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Résumé de l'article
Après un bref historique de la classification de la traduction, on expose les
différents types de classification proposés par les théoriciens modernes.
L'auteur présente ensuite sa propre classification qu'elle veut "intégratrice",
c'est-à-dire que tous les éléments de catégorisation proposés s'interpénètrent
pour caractériser et pour classer la traduction.

https://apropos.erudit.org/fr/usagers/politique-dutilisation/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/
https://id.erudit.org/iderudit/001867ar
https://doi.org/10.7202/001867ar
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1996-v41-n3-meta178/
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/

























